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BUKOPUCTAHHS HITYYHOI'O IHTEJIEKTY JJIAA BUKJIIAJAHHA KYPCY
3 IEPEKJIAJTY ®AXOBUX TEKCTIB AHI'JIIMCBKOIO MOBOIO

Temana Anamoniiena Jlacuncoxa (m. Kuis, Yxpaina)
lasinskat@ukr.net

KaHIUIaT GIIOJIOTIYHNX HAyK, aCUCTEHT
Kadeapu Teopii Ta MPAKTUKHU MEPEKIaTy 3 aHTITHCHKOI MOBH
KuiBcbkuit HalioHanbpHUM yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca I1leBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKU YKpaiHH)
01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca IlleBuenka, 14

B ymosax wieuoxkoeo possumxy mexnonocii ma 2100anizayii 3HAHHA AHRTIUCHKOI MOBU
cmae  6ce  OilbWi  8AXNCIUBUM — ACNEKMOM  O1s  Npogheciino2o  po3gumKy  ma
KOHKYDEHMOCNPOMONCHOCII HA PUHKY Npayi, Oe OOHIEN 3 KIYOBUX KOMNemeHyil, sKa
BUMARAEMBCSL 8 6A2AMbOX 2aNY35X, € 30AMHICMb SKICHO nepekaiadamu Gaxosi mexcmu, wo
sUMA2AE He Juule 3HAHHA MOGU, ane U PO3YMIHHA cneyugpiku ¢haxoeoi mepminonoeii ma
koumexcm. Boonouac, sx noxazye npakmuxa, cmyoenmu Maromy pisHUL PieHb 3HAHb, HABUUOK
i nompeb y HABUAHHI, A HAIAWMYEAHHS HABUATILHO2O0 NPOYECy He 8PAX08YE KOHKPEMmHi C1abKi
Ma CUNbHI CMOPOHU KOJICHO20 CMYOeHma, iXHi nompedu ma cmuilb HABYAHHS, MOOMO He
3abe3neyye 00CmamHb020 PieHs adanmayii 00 iHOUBIOYaANbHUX NOmMped CMYOeHmis, Wo Modice
npU3800UMU 00 HU3bKOI eheKmuU8HOCMi HAGUAHHS | NOMpPedYE NOULYKY HOBIMHIX Ni0xX00is, Oe
AKMYANIbHIMUM 13 HUX € UKOpUcmanus wimyunozo inmenexkmy (L), wo 3nauno mpancghopmye
HABYANILHULL Npoyec, GIOKPUBAIOYUU HOBI MOMCIUBOCMI 0N NIOBUWEHHs SKOCMI  O0C8imu,
3a6e3neyenHs iHOUBI0YaibHO20 NiOX00Y 00 CMYOeHmi8 ma asmomMamu3ayii pymuHHUX 3a60aHb
UWISIXOM  A8MOMAMUYHO20 BUBHAYEHH NOmpebd KOHKpemHo20 3000yeaua ocsimu i Hadaroyu
NEepPCOHANI308AHI HABUANbHI Mamepiaiu ma 3a60aHHS 13 6PAXY8AHHAM MUX ACNeKMmis, SKI
nompe6yloms HaubLILUIOI Y8azu Y KOHKPEMHO20 CIYOeHma.

Memoro yici cmammi € 00CNiONHCEHH MONCIUBOCMEU MA NEPCHEeKMUE BUKOPUCAHHSL
WMYYHORO [HMeNeKmy y 6UKIAOAHHI KYpCy 3 nepeknady ¢axosux mekcmis anHelitiCbKoio MOBOI0,
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30Kpema BU3HAYeHHS nepeeds, GUKIUKIE mMa O0OMedCeHb, AHANi3 NEPCHeKMmus pOo36UMKY,
npeoCcmasieHHss Memooie ma nioxooie, a maxkodc oyiHka egexmusrnocmi euxkopucmanms L1
NOPIBHAHO 3 MPAOUYTUHUMU MEMOOaMU BUKTIAOAHHSL.

s oocnioscenns eukopucmarnusa wmyunoeo inmenekmy (L) y euxknadaunni xypcy 3
nepexnaody ¢haxoeux meKcmié aHINIUCLKO MOB0I0 OVIO0 00pAHO KiNbKA IHMENeKmyanibHUX
HABUANLHUX cucmeM ma incmpymenmis. OCHOSHUMU NIAM@OPpMaAMU, WO BUKOPUCTNOBYBATIUC 8
x00i Oocniodcenns, cmanu ChatGPT, Google Translate, DeepL Translator, Grammarly,
Microsoft Translator ma SDL Trados Studio. /locnioscenns nposoounocs 6 Kiibkox emanax,
KOOICeH 3 SIKUX nepeddauas neeui Memoou ma iHcmpymenmu 0Jist 300py i aHanizy OaHux.

Jlna ananizy 3i6panux Oaumux GUKOPUCHOBYBANUCS CMAMUCIUYHI MEemOooU, a MAaKo’C
SAKICHUL aHani3 OJisl OYIHKU BIO2YKI6 CIYOeHmie ma ananizy nepexiaois. Jlami ankemyearns 0yiu
NPOAHANI308aHI 34 OONOMO2010 OECKPUNMUBHOI CMAMUCMUKU 0N SUSHAYEHHS 3a2aIbHUX
MeHOeHYill ma PieHsl 3a0080AEHOCMI CIYOEHMIB.

Knrouoei cnoea: wmyynuil inmenexkm, aHeniticbKuti nepexiao, (haxosi mexkcmu, oceima,
NepCcoHANi308aHe HABUAHHSA, IHHOBAYIUHI MeMOOU GUKIAOAHHSL, TIHEBICIUYHA KOMNEMEHYIs.

THE USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TEACHING A COURSE ON
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In the context of rapid technological development and globalization, proficiency in
English has become an increasingly important aspect of professional growth and
competitiveness in the labor market. One of the key competencies required in many fields is the
ability to effectively translate specialized texts. This skill demands not only language proficiency
but also an understanding of domain-specific terminology and context. However, as practice
shows, students exhibit varying levels of knowledge, skills, and learning needs. The organization
of the educational process often fails to address individual strengths, weaknesses, and learning
styles, resulting in insufficient adaptation to students' personal needs. This lack of
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personalization may lead to reduced learning efficiency, necessitating the search for innovative
approaches. Among the most relevant is the use of artificial intelligence (Al), which significantly
transforms the learning process by opening new opportunities for improving education quality,
ensuring individualized approaches, and automating routine tasks. Al enables automatic
identification of individual learning needs and provides personalized materials and assignments
tailored to the areas requiring the most attention for each student.

The goal of this article is to explore the opportunities and prospects of using artificial
intelligence in teaching a course on the translation of specialized texts into English. This
includes identifying the advantages, challenges, and limitations, analyzing potential
developments, presenting methods and approaches, and assessing the effectiveness of Al
compared to traditional teaching methods.

To investigate the use of artificial intelligence (Al) in teaching a course on the translation
of specialized texts into English, several intelligent learning systems and tools were selected. The
primary platforms utilized in the study included ChatGPT, Google Translate, DeepL Translator,
Grammarly, Microsoft Translator, and SDL Trados Studio. The research was conducted in
several stages, each involving specific methods and tools for data collection and analysis.

Statistical methods and qualitative analysis were employed to evaluate student feedback
and assess the quality of translations. Survey data were analyzed using descriptive statistics to
identify general trends and levels of student satisfaction.

Key words: artificial intelligence, English translation, specialized texts, education,
personalized learning, innovative teaching methods, linguistic competence.

Ha cporopnimHiii eHb 1CHy€ 3Ha4YHA KUIBKICTH JIOCHIDKEHb, MPUCBIYCHUX
Bukopuctandio Il y pi3HMX cdepax ocBITH, OaraTo 3 SKUX aKLEHTY€e yBary Ha
3aCTOCYBaHHI aJaNTHBHUX HABYAJbHUX CHUCTEM, $KI 3[aTHI aHaJi3yBaTh IPOrpec
CTYJICHTIB y peaJlbHOMY 4acl, BU3HAYaTH iXHI CHJIbHI Ta CJ1a0Ki CTOPOHHU Ta BIAMOBITHO
KOpUTYBAaTH HaBYaJIbHI 3aBJaHHA. Hampukian, sIKIIO CTyJIEHT Ma€ TPYAHOII 3 MEBHOIO
TeMOIO 200 TEPMIHOJIOTIEI0, CHCTEMa MOJKE HAJIaTH JIOAATKOBI MOSICHEHHS, IPUKIAINA Ta
MPAKTUYHI BOPABU YIS 3aKPIMJICHHS MaTepiajly, a TAKOXK 3aBMISIKA 3BOPOTHOMY 3B’SI3KY Y
PEeKUMI peasbHOTO 4Yacy JO03BOJISIE CTYJEHTaM Ojfpa3y >k BUIPABIATH MMOMMJIKH, IO
crnpusie OUTbI ePEeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO 3HaHb 1 PO3BUTKY HABUUOK..

lle miaTBepAWsM MpH ONUTYBAHHI 1 OUIBIIICTH CTYJEHTIB-TIEPEKIAAayiB, SKi
3a3HaumIM, 10 BukopuctaHus I 3nauno miaBUIIMIO €eKTUBHICTD IXHROIO HaBYaHHS,
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ockinbku I Hamae monmomory y mBHAKOMY MPaKTUYHOMY 3aCBOEHHI HOBOTO Martepiaity
IIUITXOM  TIPEJICTABJICHHS TEPCOHATI30BAHUX 3aBlaHh Ta PO3’SCHEHb JOIMYyIIEHUX
MOMUJIOK, TIPUCKOPIOIOYM THM CaMHAM TIPOIEC iX PpO3YMIHHS, BHIIPABIICHHS Ta
3aKpIIUICHHS MaTepialy 3a 3alpOIIOHOBaHUMH BripaBamu [1].

Tako’k, CTyJIGHTH BUCOKO OIIHIOIOTh 3pYUYHICTh BUKOpHUCTaHHS 1HCTpyMeHTiB LI
JUTSI HAaBYaHHSI TIePEeKIIaly, BiA3HAYAI0UH 11 TOCTYITHICTh Y OYyJIb-SKHM Yac 1 3 OYy/Ib-SKOT0
MICIIS, 1110 JI03BOJISIE TM HAaBUATHUCS Y 3pYYHOMY JUISl HUX TeMIIi, a iHTepdeiicu mporpam
3pO3YMUTHMH 1 JISTKUMH y BUKOPUCTaHHI [2].

OpHiero 3 HAOUTBIIKX TNEpeBar, sIKy 3a3Havyajd CTYACHTH, Oyja MepcoHami3amisl
HaB4aJIbHOro nporecy, To0to komu Il anamizyBaB ixHI 1HAMBIAYyaldbHI MOTPEOU Ta
piBEHb 3HaHb, 1 BIJMNOBIIHO aJaNTyBaB HaBYAJIbHI MaTepiajy, IO J03BOJBUIO M
30CepeKyBaTUCS Ha CBOIX CJIAOKMX CTOPOHAX 1 MOCTYMOBO MOKPAIyBaTH CBOI HABUYKHU
[3].

Ha nymky ¢axisiis [2], LI 3abe3neuye Oibln THYUKH# 1 €EKTUBHUIA MiAX1T 10
HaBYaHHS, IOPIBHSHO 3 TPATULINHUMUA METOJAMH, 1€ OJHAKOBUM MiAX1]] 3aCTOCOBYETHCS
JI0 BCIX CTYACHTIB HE3JISKHO BIJ] IXHIX 1HJIMBITyaJIbHUX ocoOiuBoctel. Bonnouac I,
3aBISKA IIUM MOYKJIMBOCTSAM, MOXKE 3HAYHO ITJIBHIIIMTH MOTHBAIIIIO Ta 3allIKaBICHICThH
CTYICHTIB Yy HaBYaHHI, OCKUIbKM BOHM OTPUMYIOTb HaBYaJbHI Marepiaiu, sKi
MaKCHMaJIbHO BIMOBIIAOTH IXHIM MOTpeOaMm 1 piBHIO MiArOTOBKH [3], 1110, B CBOIO Yepry,
CIpHsi€ KpallloMy 3aCBOEHHIO 3HAaHb Ta PO3BUTKY HAaBUYOK, HEOOXITHUX JUIS SIKICHOTO
nepexinany (axoBHX TEKCTIB aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO. Tak, Hampukiaa, nocuipkeHas Chen
et al. [4] nokasano, 0 BHKOPHCTaHHSA TaKWX CHCTEM Yy HaBUaHHI MOBaM CIPHUSE
T1IBUIIICHHIO MOTHUBAILIIi CTYJICHTIB Ta MOKPAIIICHHIO iX pe3yJbTaTiB.

Takok, sK TOKa3aja TpPaKTUKA, BUKOPUCTAHHS Yy HaBYAILHOMY TIpOIIeCi
aBTOMATHU30BAHUX CHCTEM OI[IHIOBAHHS Yy BUKJIAJaHHI aHTJIINCHKOI MOBH JI03BOJISIE
3HAYHO 3MEHIIWTH HABaHTA)KEHHS HA BUKIAJA4IB Ta MIABUIIWATH IMIBUIAKICTH, SIKICTH 1
00’€KTUBHICTh OIIIHIOBAaHHS, 1, BOJHOYAC, 3HAYHO TIOJICTIIMTH HABYAIBHHHA TPOIIEC
3aBIIIKM MOYJIMBOCTI aBTOMATHYHOI TIEPEBIPKM TpaMaTHKH, opdorpadii Ta CTHIIO
TEKCTIB, JO3BOJIIIOYM BHKJIaJadaM 30CEPEIUTHCS Ha OUIBIIT CKJIQJHMX acHeKTax
HaBYaHHSI.

JUIs CTy[IGHTIB KOPUCHHM € MOXIJIMBICTb 3[1MCHIOBATH YOPHOBUM MEpEKIaTy
TEKCTIB JIJI1 OTPHMAaHHS HAaBUYOK BIOCKOHAJICHHS Ta pelaryBaHHS TEpeKiIamy, a TaKoK
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aBTOMATHYHO iX aHaI3yBaTH 010 HASBHUX MOMIJIOK 1 OTPUMaHHS PEKOMEH A1l 1040
X BUIIPABJICHHS.

Kpim toro, Il Moke aBTOMaTMyHO CTBOPIOBATH BIIPABU Ta TECTU 3 MEPEKIATY
TEKCTIB MEBHOi TEMAaTUKW ab0 PIBHS CKJIATHOCTI, a TAaKOX aBTOMATHYHO AaHANI3yBaTu
TEKCTH, BUIUIATH KJIIOUOBI TEPMIHUM Ta CTBOPIOBATH TIJIOcapii, 3HAYHO MOJETIIYIOUU
CTy/IeHTaM PoOOTy 3 (haXxOBUMH TEKCTaMH Ta CHPHUSE KPAIIOMy PO3YMIHHIO CIICIU(IKU
TEPMIHOJIOTi.

Hlono nmepexnany (axoBUX TEKCTIB, TO BUKOPUCTAHHS MAIIMHHOTO MEPEKIIaay
MOXK€ TaKO)X OYTH KOPHUCHUM I1HCTPYMEHTOM JUUIsl CTYJIEHTIB, OCKUIBKM BIH CIIpHSIE
PO3BUTKY KPUTHYHOTO MMCJIEHHS Y CTYACHTIB Ta MIJABULICHHIO iX HAaBUYOK POOOTU 3
TEKCTaMH PI3HOI CKJIaJHOCTI, ajne NoTpedye 10IaTKOBOI yBaru A0 KOHTEKCTY Ta CTHUIIO
nepekiany [5; 6], mpo 1o HAaroJONmIyITh caMi CTYJICHTH IIiJ] 9ac OMUTYBaHHsI, BOJTHOYAC
BUCJIOBJIIOIOYHM CBOI MOOOIOBAHHS IIOAO 3aJIE€XKHOCTI Bl TEXHOJIOTIA Ta MOXKIJIMBOCTI
3HIKEHHSI KPEaTUBHOCTI Y TIPOLIEC EPEKIIay.

Bonnouac, 1111 Hagae cTyaeHTaM-TiepekiaiadaM AOCTYM J0 BEIUUE3HUX 0a3 JaHuX
(haxoBUX TEKCTIB, IO BIIKPWBAE YUCIICHHI MEPEBaru Uil HABUAIBHOTO MPOIIECY, 3HAYHO
PO3IIMPIOE MOKIIMBOCTI CTYIEHTIB-TIEPEKIIAIauiB, CIPUSIOUN iXHBOMY MpodeciiiHoMy
PO3BUTKY Ta IMIABUIIICHHIO SKOCT1 ITEPEKIIaIiB.

Tak, Hanpukian, BUKOPHCTAaHHA BENHKHX 0a3 JaHUX JI03BOJISAE CTyICHTaM
NPAaLIOBATH 3 PI3HOMAHITHUMU TEKCTaMH, IO OXOIUTIOIOTh PI3HI Taily3l 3HaHb Ta
CTWJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI, IO CIpPHUSI€ PO3BUTKY HABUYOK MEPEKIaAy B PI3HUX
KOHTEKCTaX 1 € BXIUBUM JJIsi MPOQECiifHOro 3pocTaHHs. BomHouac, BOHM MiCTSTh
aKTyaJlbHl TEKCTH, IO BIMOOpakarOTh OCTaHHI TEHJACHII Ta 3MIHM Yy (axoBii
TEpMIHOJIOTIi, IO JO3BOJISIE CTYyAEHTaM 3aBXKIU OyTH B Kypcl HOBITHIX TEpMIHIB Ta
HOHSTb, 1110 € BXJIUBUM JJI1 TOYHOTO Ta Cy4aCHOTO MEPEKIIamy.

Kpim Toro, goctymn 10 BEIMKOi KUIBKOCTI ()aXxOBUX TEKCTIB JO3BOJISIE CTYIECHTaM
Kpaille 3p03yMITH KOHTEKCT 1 MpaBUJIbHE BUKOPUCTAHHS TEpMiHIB, npu yomy LI moxe
aHaJII3yBaTH 111 TEKCTU Ta HaJaBaTH PEKOMEHIallli 1110/10 BUOOPY BIAMOBITHUX TEPMIHIB 1
CTWJIICTUYHUX PILIEHb, 1110 MiJIBUIIYE SKICTh NEPEKIIa/IiB.

Takok, Benwki 0a3u JaHWX HAJAIOTh MOJKJIMBICTH CTBOPIOBATH Pi3HOMAHITHI
BIIPaBH I CTYJACHTIB, BKJIIOUAIOYM TEPEKNIa]] peabHuX (haXxOBUX TEKCTIB, IO
JIOTIOMOYXE CTYZICHTaM B OTPHUMAaHHI MPAKTUYHOTO JIOCBITy pOOOTH 3 MaTepiaiaMu, II0
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BIAIIOBIIAOTH IXHIM crieriaii3arii.

Bonnouac, BUKOpHCTaHHA BENUMKUX 0a3 JgaHUX pasoM 3 TexHosorismu I
JI03BOJIUTH CTBOPIOBATH I1HTEPAKTUBHI HaBUANbHI TUIATGOPMH, 1€ CTYIEHTH MOXKYTb
MPALIOBATH 3 TEKCTAMH B PEXHUMI PEAIbHOTO Yacy, OTPUMYBATH 3BOPOTHUM 3B’SI30K Ta
PEKOMEHAIlIi 1I0/I0 MOKPAIIEHHSI CBOiX MEPEKIaiB., & TAaKOK POOUTH MOPIBHAIHHUNA
aHaJ3 PI3HUX TEPEKIaJIB OJHOTO 1 TOTO K TEKCTY, IO JIOMOMOXY iM PO3YMITH Pi3HI
T1IXOAM JI0 TIepeKIIay Ta o0paTu HaHOUIBII BIAMOBIIHI PIlLICHHS.

Otxe, poboTa 3 BEJIMKOI KUIBKICTIO TEKCTIB JIO3BOJISIE CTYJIEHTaM IOCTIIHO
30aradyBaTH CBIM JIEKCHYHMI 3arac, BUBYAIOYM HOBI CJIOBA, ()pa3H Ta TEPMIHH, IO €
0COOJIMBO KOPUCHUM JUJIsI IEPEKIIAAAYIB, K1 CIIEHIATI3YIOTHCS Y BY3bKUX TaTy3sIX.

Crig HaroJoCUTH, 110 OCTaHHIM YacoM MAalIMHHUM MepeKiiaj] CTaB HEB1J €EMHOIO
YaCTHHOIO HaBYAJILHOTO MPOLECY [T NepeKiIagayiB 3aBAsKU CBOiM 3AaTHOCTI IIBUIKO Ta
e(peKTUBHO MEPEKIaaTH BEJIUKI 00CIATH TEKCTY, JIeé IOro OCHOBHI 1HCTPYMEHTH, TaKi sSIK
Google Translate, DeepL, Microsoft Translator, Amazon Translate 1 Systran, MaTh
CYTT€BUH BIUIMB HA HABYAHHS MEPEKIIaTy.

Tak, Google Translate € omHumM 3 HaWOUIBII BIIOMHX Ta IIMPOKO
BUKOPHUCTOBYBAaHUX IHCTPYMEHTIB MAIIMHHOTO TMEpeKIaay, 0 MIATPUMYE TOHA
100 MOB Ta Haja€e MOXKIUBICTH TEPEKIATaTH TEKCT, JOKYMEHTH Ta BEO-CTOPIHKHU, KU
CTYIGHTH MOXYTh BUKOPUCTOBYBaTH JJISi OTPUMAaHHS LIBHJIKOTO MEPEKNIaAy TEKCTy Ta
MNOPIBHSIHHSA KOro 3 BJIACHUM MEPEKIaoM, IO JONOMOXE BHUSBUTH TMOMIJIKU Ta
BIOCKOHAINUTH CBOi HaBMUKU. [lepeBarn 1bOro 1HCTPYMEHTY BKJIIOUAIOTh LIBHJIKICTb
NepeKIIany, BEJIUKY KUTbKICTh MATPUMYBAHUX MOB Ta 3py4YHICTh BUKOPUCTaHHS, X04a BIH
Ma€e OOMEXKEHHS y TOYHOCTI MepeKiaay CKIagHuX a0o cheru@piuHuX TEKCTIB 1
BIJICYTHICTh KOHTEKCTHOTO PO3YMIHHSI.

B cBoro uepry, Deepl Translator Bimomuii CBO€IO BUCOKOIO TOYHICTIO Ta SIKICTIO
nepeKsiaay, OCOOMMBO Ui €BPOMEUCHKUX MOB, SIKHA, BHUKOPUCTOBYIOUM HEHPOHHI
Mepexi, 3a0e3mnedye OUTbI TPUPOTHUM 1 TOUHUH MEPEKIa, M0 € Ty>Ke KOPUCHUM ISt
nepekanay (haxoBUX TEKCTIB, OCOOJUBO KOJM TOYHICTh 1 KOHTEKCT MAlOTh BUPIMIATbHE
3HaueHHs. Cepen HMoro mepeBar CiiJi BUAUIUTA BHUCOKY TOYHICTh 1 TrapHy SIKICTb
nepekaay, Xxoua oOMeKeHa KUIbKICTh MIATPUMYBAaHUX MOB MOXE OYyTH HEIOJIKOM
nopiBHsiHO 3 Google Translate.

Boanouac, Microsoft Translator mpormoHye miepekyiag TEKCTiB, TOJIOCOBUX
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MOB1JIOMJICHB Ta JOKYMEHTIB 1 MIATPUMYE THTETpAIliio 3 IHIIMMH ITpoyKTamu Microsoft,
takumu sk Office ta Skype, sikuif, sIK TpaBUIIO, BUKOPUCTOBYETHCS ISl MEPEKIIATy
Mpe3eHTAlll, JOKYMEHTIB Ta 1HIIMX HaBUAJIBHMX MaTepiajiB, a TaKOXK IS MEepeKIaay y
peaTbHOMY Yaci i 9ac TPYMOBUX 3aHATh a00 ceMiHapiB. OCHOBHHMH HOTO TIepeBaraMu
€ iHTerparis 3 mpoaykTtamu Microsoft 1 MATPUMKY TOJOCOBHUX TOBIIOMJICHB, XOYa
TOYHICTh MOKE€ OyTH MEHIIOK MOpiBHSAHO 3 DeepL 1 meBHUX MOBHUX Tap.

Amazon Translate, skuii € gactuHoro Amazon Web Services (AWS), Takox
MPOINOHY€E aBTOMATUYHUN MEPEKIIa] TEKCTY JJIsl IMIUPOKOrO CHEKTPY MOB 1 € KOPUCHUM
JUIS TIEPEKIIaAy BEJMKUX OOCSTIB TEKCTY Ta 1HTerparlii 3 iHmuMHu cepBicamu AWS, 1o
JIO3BOJISIE CTBOPIOBATHM KOMIUIEKCHI HaBYabHI IIaTGopmu, A€ TepeBaraMud I[Oro
THCTPYMEHTY € IIBUJKICTh 1 MAacIITa0OBaHICTh, ajie y pa3i HOro BUKOPUCTAHHS MOXKYTh
3HaJO0UTHUCS TEXHIUHI 3HAHHS [T HAJIAIITYBAHHS T4 BAKOPUCTAHHSI.

Systran nmpomnoHye pilieHHs JJIs1 NepeKiaay TEeKCTIB, BEO-CTOPIHOK Ta JOKYMEHTIB
3 (okycoM Ha Oi3HEC Ta TEXHIYHI TEKCTH, ILI0 € KOPHUCHUM Uil MepeKIamy
CHEIIaTI30BaHUX TEXHIYHUX TEKCTIB Ta JIOKYMEHTIB 1 JO3BOJIUThH CTYJICHTaM IPallOBATU
3 MarepiayaMu, SKi BIATOBIIAIOTH ixXHIN crneriamizamii. OCHOBHUMH TiepeBaraMu Horo €
BHCOKa TOYHICTh JUIS TEXHIYHMX 1 OI3HEC TEKCTIB Ta MIATPUMKA CIICIiaTi30BaHUX
TEPMIHOJIOTIH, aje BapTICTh JIIEH31T MOXKe OYTH 3aBHUCOKOIO, a JIOCTYITHICTH JIJIS
CTYZEHTIB OOMEXEHOIO.

B cBow depry, iHTeNeKTyaldbHI HaBYajbHI CHCTEMH, IO BHUKOPUCTOBYIOThH
IITYYHUAN 1HTEIEKT, TAKOXK BIJKPHUBAIOTh HOBI TOPH3OHTH TSI HABYAHHS Ta BUKJIAJTaHHS
nepekamy, cepell SKUX CIiJ BUAUTMTA HAWMOMYJSIPHINTY OCTaHHIM dYacoM cepel
crynentiB Ta BukianadiB — ChatGPT, skuii mpomnoHye Kilbka CyTTEBUX IepeBar Jis
HaBUaHHS Ta BUKJIQJ@HHA KypCy 3 Mepekyiaay (axoBHUX TEKCTIB aHIIIHCHKOIO MOBOIO,
ceper SIKHX:

v\ mo-mepiie, BiH 3JaTHUM HaJaBaTH 3BOPOTHHMH 3B’SI30K IIOJ0 IpaMaTHKH,
CTHJIICTUKH, TOYHOCTI TEPMIHOJIOTIi Ta BIIMOBIIHOCTI KOHTEKCTY, 11O JI03BOJISIE
CTyJICHTaM OTPUMATH KOHCTPYKTHBHY KPHUTHKY CBOIX IEpEKJIaIiB 1 CHpHse
MOKPAIIICHHIO 1X HABUYOK 1 YHUKHEHHIO ITOIIUPEHUX TIOMHIIOK;

v’ mo-upyre, I CHCTEMa 3[aTHa CTBOPIOBATH BIIPABH, TECTH, KeWC-CTaiui Ta iHIi
pecypcu, IO BIANOBIMAIOTH crierudiri (axoBUX TEKCTIB, MO JJT03BOJISIE
BUKJIa/la4aM QJIaliTyBaTd MaTepiajii ] KOHKPETHI MOTpeOW CTYAEHTIB 1
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3a0e3nedyBaT Pi3HOMAaHITHI BUJI HABYAJILHUX 3aBJIaHb.

v’ [O-TpEeT€, CHCTEMa MOKE IMOPEKOMEHIYBATH IHCTPYMEHTH Ta PECYypCH IS
MAaIIMHHOTO TIepPEeKIaay, 0a3u JTaHWUX TEPMIHOJIOTIi, OHJIAWH-CIIOBHUKM Ta 1HIII
KOPHUCHI MaTepiaju, 1110 T0MOMararoTh CTyICHTaM B ITPOIIEC] HABYAHHS.

v no-uyerBepre, ChatGPT Moke 31iHCHIOBATH aKTUBHE 3aIy4eHHs 10 JUCKYCii Ha
TEMH, TOB’s13aH1 3 MepeKiafoM (axoBUX TEKCTIB, IO BKIIIOYAE OOTOBOPEHHS
cnerudiki TePMIHOJIOTI, KyJIbTYPHHX BIIMIHHOCTEH Ta IMPOoOJeM IepeKiIaay B
pI3HUX Taly3sX, II0 PO3BUBA€ KPUTUYHE MHUCIICHHS Ta IOTIUOIOE PO3yMiHHS
CTyZICHTaMH MIPEIMETY;

v\ mo-m’sTe, CUCTEMa 3jaTHA aHai3yBaTd IIEPEKJIaad CTYAEHTIB Ta HaaaBaTh
MEPCOHAII30BaHI MOpPaJd Ha OCHOBI 3BOPOTHOTIO 3B’SI3Ky, WO JONOMAarae
30CEepeUTUCS Ha KOHKPETHUX 001aCTSX JJIs1 TOKPAIIICHHS;

v mo-mocre, ChatGPT Moke JOMOMOITH B BHpIIICHHI IpOOJeM MepeKiany, 3
SKUMH CTYJCHTU CTUKAIOThCA MpU poOOTI 3 (aXxOBUMHU TEKCTaMH, BKIIOYAIOUU
CKJIaJIHI TepMiHHU, crienudiuni ¢pa3u abo KyJbTypHI HIOAHCH, IO 3a0€3MECYUTh
JOJATKOBY MiJITPUMKY MPHU PO3B’sI3aHHI TPYAHOILIIB;

v mo-ckome, ChatGPT 3maTHuii TOSCHIOBATH TpaMaTHYHI TMpaBHja, PO30WpaTH
CKJIaJH1 aCNEKTH CHUHTAKCHCY, MOP(OJIOrii, BUKOPUCTAHHS apPTUKIIIB Ta YaCTHH
MOBH, a TaKOX YaciB, IO JOMOMOXE CTYyJIEHTaM Kpallle po3yMiTh TpamMaTu4Hi
CTPYKTYPH 1 3aCTOCOBYBATH iX Yy MPAKTHII TEPEKIIATY.

3aranom, 3aB/sku cBoiM MOKIMBOCTSIM ChatGPT 3HauHO mosnerirye HaBYaIbHHIMA
nporec, poosisiun Woro OuTbIll €PEKTUBHUM Ta aJJallTOBAHUM JI0 1HIUBIIyaIbHUX MTOTPEO
CTY/ICHTIB.

Xoua BIH Mae 0OaraTo mepeBar, ajié € TaKOX KUIbKa HEIOJIKIB, fKI BapTo
BpaxyBaTH:

v' mo-niepie, ChatGPT Mo)e HeNpaBUIIBHO IHTEpPIpPETyBaTH CKIamHi a0o
HEOJHO3HAUH1 MHUTaHHS, OCKUIBKM HOro pO3yMIHHS KOHTEKCTy Oa3zyeThcs Ha
CTaTUCTHYHUX MOJIENISX, & HE HA PEAIbHOMY PO3yMiHHI TEMU;

v’ mo-apyre, BiH 3aJIEKHICTb BiJl BXiIHHMX JaHUX, TOMY SKiCcTh Bignosigeir ChatGPT
3HAYHOIO MIPOIO 3AJIEKUTH BiJl IKOCTI Ta TOUHOCTI 1H(OpMaIlii B HASIBHUX JAHUX,
HANPUKIIAJ, SKIIO MUTAaHHS CTOCYETHCS HOBHX a00 PIJIKICHMX TEM, BIIMOBIIL
MOYTb OYTH MEHIII TOUHUMH;

(AkryanbHi nutaHHs diHrBoauaaktuku [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
BukopHCTaHHS IITYYHOTIO iHTeJEKTY IJI BUKJIAJaHHSA Kypcy 3 nepekyaany ¢paxoBUX TeKCTIiB aHIJiCBKOI0
MOBOI0 (Vrpaincsroio) [VYKorystannja shtuchnogo intelektu dlja vykladannja kursu z perekladu fahovyh
tekstiv anglijs'koju movoju]
© Jlacuncoka T. A. [Lasins'ka T. A.], lasinskat@ukr.net

179


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:lasinskat@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024, Ne 46 : 172-183
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

v\ IO-TpeTe, y HLOrO BiJICYTHICTH IEPCOHAI30BAHOIO OCBiAy, TOOTO XO4a
ChatGPT 1 Mmoxxe HajaTu 3arajibHi IOpa/iv, BiH HE Ma€ MOKJIMBOCTI BPaxOBYBaTH
THAMBIAYaATBHUM AOCBIJ Ta crienu@ivHl MOTPeOr KOXKHOTO CTYJCHTA TaK, SIK IIe
MOJKE 3pOOHTH JIFOIUHA;

v’ [o-dyeTBepTe, MPU BHUKOPHUCTaHHI isi mepeknamy ¢axoBux TekctiB ChatGPT
MOYKE JIOMyCKaTH MOMUJIKH, OCOOJIMBO y CKJIaJHUX a00 crenu(iuHuX TepMiHaX,
gyepe3 0OMEKEHHS B aJITOpUTMaX MAIIMHHOTO HABYAHHS;

v’ mo-1r’ste, BaxIMBO OyTH 00epexxHuM y Bukopuctandi ChatGPT s HaByaHHS,
OCKUTBKU THCTPYMEHT MO>KE TeHepyBaTH 1H(OpMaIllito, Sika HE 3aBXK/IU BIJIOBIIA€
E€TUYHUM CTaHaapTaM abo MoXke OyTH HEMIPABUIBHOIO;

v" no-mocre, ChatGPT Moke HajaBaTW 3arajbHi BIAIOBiAi, ajle MOKE€ HE MAaTu
JOCTaTHLOI TJIMOMHM Ui JETAJbHOTO aHali3y CKJIQJHUX aKaJeMIyHuX abo
CHELIaTi30BaAHUX TEM.

ToMy, 11l HenoniKM BaxJMBO BpaxoByBaTd npu BukopucTaHHi ChatGPT sk
YaCTUHHU HABYAIBHOTO TPOIIECY, 1100 3a0e3neunTr 0alaHC MK HOro MOXKIIMBOCTSIMU 1
MOTEHIITHIMH OOMEKEHHSIMHU.

Cepen 1HIMX IHTENEKTYaTbHUX HABYAJIBHUX CHUCTEM, IO BUKOPHUCTOBYIOTH LIII
JUIs HaBYaHHA Ta BUKJIQJIaHHS TIepeKyiaay, MOXXKHAa BUJUIMTH KUIbKa KITFOUOBUX
wiatrpopm. Rosetta Stone € mnomynspHoro T1wIaTGOpPMOIO i BUBYEHHS MOB, IIO
BukopuctoBye Il nis amanTuBHOrO HaBYaHHS, 3a0€3MEUYHOYM IHTEPAKTUBHI YPOKU 3
NepeKIiaay Ta rpaMaTUKU 3 MEPCOHATII30BAaHMM 3BOPOTHUM 3B’si3koM. Duolingo, sik ogHa
3 HaMBIIOMIMUX MOOUTHHUX TaTgopm, Takok BukopuctoBye I mis amantuBHOTO
HABYAHHS Ta aBTOMATHUYHOI OLIHKU BIIPAaB, 1110 JOMOMAarae CTyJIeHTaM TOJIIMIIUTA CBO1
HaBUuKM mepekiany. Grammarly 3abesnedye mHepeBipKy IpaMaTUKW, CTHJIICTUKU Ta
MYHKTYaIlii, Mo Mo)ke OyTH KOPHCHUM JUIS TOKPAIIEHHS SKOCTI HANMCAHUX TEKCTIB,
BKJIIOYAIOUM Tepekiaad. Memrise BUKOPUCTOBY€ ananTvBHe HaByanHa Ta LI ams
CTBOPCHHS IHTCPAKTUBHUX YPOKIB 3 BHBUCHHS MOB.

Linguee, sk OHIAWH-CIIOBHUK 1 mepekianad, BukopuctoBye I mis momryky
KOHTEKCTyaJIbHUX MPUKIAIIB TEPMIHIB Y peaIbHUX TEKCTaX, 110 JONOMAarae CTyJeHTaM
kpame po3ymitd ¢axoBy TepMminosorito. SDL  Trados Studio € mnpodeciitnum
THCTPYMEHTOM JJI1 KOMIT FOTEPHOTO MEPEKIIay, 10 aBTOMATU3Y€E TPOIIEC TIepeKiiaay Ta
ynpaBiiHHa Tepminonoriero. Google Translate 1 Deepl Translator BUKOpPHCTOBYIOTH
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TMOOKI HEHPOHHI MEpEeXi UIi aBTOMATHYHOTO TepeKIaay TEKCTIB, 3a0e3Meuyroun
BUCOKHI PIBEHh TOYHOCTI, TO1 Ik Microsoft Translator i Amazon Translate mpomonyroTh
IHTETpaIlilo 3 IHIIUMH CEPBICAMHU JIJIsI CTBOPEHHS KOMIUIEKCHUX PIIIEHb [ HABYaHHSI.

[Ilomo aBTOMATH30BaHUX CHCTEM OIIIHIOBaHHS MEPEKIa/IiB, 10 BUKOPUCTOBYIOThH
IITY4YHUN 1HTEJEKT, TO BOHU MAlOTh CBOi MepeBaru ta ooMexeHHs. [0 mepeBar Takux
CHUCTEM HAJICKUTh iXHS 3JaTHICTh IIBHUJIKO 1 TOYHO OIIHIOBATH BEJIMKY KUIBKICTh
NepeKaiiB, M0 3HAYHO EKOHOMHUTh Yac BUKJIanadiB. BOHUM MOXYyTh aBTOMAaTUYHO
aHaTi3yBaTH TEKCTH HA HASBHICTh IPaMAaTUYHUX, CTHIIICTUYHUX Ta JIEKCUYHUX TTOMUIIOK,
a TAKOX TMOPIBHIOBATH CTYJEHTCHKI pOOOTH 3 E€TAJIOHHMMH MEPEKIIaJaMu, Halarouu
JEeTaJbHUA 3BOPOTHUM 3B’SI30K. ABTOMAaTH30BaHI CHCTEMH TakKOX 3a0€3MevyroTh
00’€KTHBHICTh OIL[IHIOBAaHHS, OCKUIbKA BOHM HE MIJJIAIOTHCS CyO €KTUBHUM BIUIMBAM,
TaKUM SIK BTOMa 4Yd 0COOUCTI yroJ00aHHsI BUKJIa1aya.

OnHak, € 1 0OMeXeHHsI aBTOMAaTU30BaHUX CUCTEM OliiHIOBaHHs. [lo-mepie, BoHn
MOXYTh HE BPaxOBYBATH KOHTEKCTyajbHI HIOQHCHU NEPEKNIAAy, L0 YacTO € KPUTUYHO
BOXJIMBUMHU U (axoBHX TEKCTiB. CHCTEMH MOXYTh IMOMIJIKOBO BBAYKATH MPAaBIIIBHI
NEepeKIIaiv 3a MOMWIKA Yepe3 Celu(piuHy TEPMIHOIOT 0 a00 CTUIICTUYHI OCOOIMBOCTI.
[To-npyre, aBTOMAaTHM30BaHI CHCTEMH OLIHIOBAaHHS HE 3/IaTHI MOBHICTIO 3pO3yMITH
IHIUBITyaTbHAN CTWJIh TIEpeKiIagaya, M0 MOKe TPU3BECTH 0 HEJOOIIHKNA KPeaTHBHUX
pillieHb Ta 1HHOBalIWHUX MiAXoniB. [lo-TpeTe, Taki cuCcTeMH MOXYTh HE BPaxOBYBaTH
KYJIETYpH1 BIIMIHHOCTI, $IKI € BaXXJIMBUMHU y TIEPEKJIaJil TEKCTIB, MOB’S3aHUX 3 PI3HUMU
KYJIETypamH Ta perioHaMu.

BpaxoBytouu 111 mepeBaru Ta 0OMeXEHHS, aBTOMaTU30BaH1 CUCTEMHM OIIHIOBAHHS
MOXYTb OyTHM €(QEKTMBHUM I1HCTPYMEHTOM Uil NEPBUHHOI MEPEBIPKA Ta aHaII3y
NepeKaaiB, aje ix CIiJ BUKOPUCTOBYBAaTH pa3oM 13 TPAAMLIAHUMU METOAAMU
OIIHIOBAHHS JJIs1 JOCATHEHHS HAWKpaluX pe3yJbTaTiB y HaBYaHHI MepeKyamy.

OriHKa pe3ysbTaTiB HABYAHHS CTYJICHTIB, sIKi BUKOpUCTOBYIOTH LI, mopiBHsHO 3
TUMH, XTO HABYAETbCA 3a TPAJULINHUMHM METOJIaMH, IOKa3ye 3HA4YHI IepeBard Ha
KOPHUCTb 1HTENEeKTyabHuX cucteM. CTyneHTtH, siki BukopuctoBytoTh LI, oTpumyrors
OUTBIII TEPCOHATI30BaHY Ta agalTOBaHy MIITPUMKY, IO J03BOJSIE M eEeKTHBHIIIE
3acBOIOBAaTH Martepiai. Hampukian, 3aBASKH aBTOMAaTH30BaHUM CHCTEMaM OIIHFOBAHHS
Ta 3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky, CTYACHTH MOXKYTb IIBHIIIC BUIPABIATH CBOi MOMHJIKH 1
BIOCKOHATIOBAaTH CBOI HAaBWYKH. JIOCTIIKEHHS TOKa3ylOTh, IO TaKi CTYJICHTH
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JIEMOHCTPYIOTh BHUIIl PE3YyJbTaTH B TECTaX Ta 3aBJaHHIX 3 IMEPeKIaiy, MOPIBHSHO 3
TUMH, XTO HABYAETHCS 32 TPAIUIIHHIMHA METOJaAMH.

[TopiBHSAHHS 3 TPATUIIIMHUMU METO/IaMHU BHUKJIQJIAHHS BUSIBIISIE SIK TIEpEBar, Tax i
Henoniku BukopuctanHs Il y wnaBuanni. Cepen mnepesar I Bapro BuALIUTH
1HAMBIAyaNi3alilo HaBYaIbHOTO MPOLIECY, aBTOMATH3AIII0 PYTHHHUX 3aBAAaHb Ta JOCTYI
70 BENHMKOI KIUIBKOCTI pecypciB. [HamBimyamizaiiisi TO3BOJIIE KOKHOMY CTYACHTY
pyXaTHCh y CBOEMY TEMIT, OTPHUMYIOYM 3BOPOTHHMH 3B’S30K Ta PEKOMEHAIIi, IO
BIJITIOBIIAIOTh MOTO PIBHIO MIATOTOBKH. ABTOMAaTH3allil PYTMHHHMX 3aBJiaHb, TaKUX SK
nepeBipKa rpamMaTuk abo mepekiiaj cTaHAapTHUX (pa3, 3BUIbHIE Yac BUKJIAIAYiB IS
OUThIII CKJIQJHUX Ta TBOPYMX 3aBlaHb. JlocTym 110 BEJIMKOI KIJIBKOCTI PECYypCiB,
BKJTIOYArO4X 0a3u 1aHuX (DaxOBUX TEKCTIB Ta IHTEPAKTUBHI BIIPABH, JO3BOJISIE CTYICHTaM
TIIMOIIIe 3aHYPIOBATHCS B MaTepiall Ta PO3BUBATH CBOI HABHUKH.

Bonnouac, Bukopucranns IIII mae cBoi Hemomiku. OIHUM 3 TOJIOBHUX €
3aJIEKHICTh BiJI TEXHOJIOTIH Ta HEOOXIIHICTh JAOCTYIy 10 1HTepHEeTy. Kpim Toro, He Bcl
CTYJICHTH OJTHAKOBO J00pe crpuitMaroTh HaB4aHHs 3a jgoromororo LI, 1 geskum mosxke
OyTH CKJIQJHO aJanTyBaTUCS JO HOBUX METOMIB. TaKoX ICHYE PH3UK, IO
aBTOMAaTH30BaHI CHUCTEMH OIIIHIOBAHHA MOXYTh HE 3aBXKIU TOYHO BpPaxOBYBaTH BCl
HIOAHCH TIepeKIaay, IO IMOTpedye JTOJAaTKOBOIO KOHTPOIIO 3 OOKy BHKJIAIAdiB.
TpaguiiiiHi MeTonu, Taki SK KMBE CHUIKYBAaHHS 3 BHUKJIAJaueM Ta OOTrOBOPEHHS B
ayJIMTOopli, 3a0€3MeUyI0Th COLIAIbHY B3a€MO/III0 Ta PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCTICHHS, 110
€ BOKJIMBUMH aCTIEKTaM{ HABYAITBHOTO TTPOIIECY.

Pesyabtatn Ta 0o0roBopenHsi./Results and discussion. Pe3ynbraty mokaszanm,
mo BukopuctanHs Il y nHaBuanHi mepeknamy (axoBUX TEKCTIB 3HAYHO MOKPAILY€e
pe3ynbTatd CTyAeHTiB. OnuTyBaHHS BUSIBWIO, 110 85 % CTyHIEHTIB BiJ3HAUYMIU
no3utuBHUK BB Il Ha MBHAKICTE Ta TOYHICTH TEpeknaniB. ExcrepuMeHTaIbHI
nociipkeHHss npoaeMonctpyBaiu Ha 20-30 % kpaini pe3ynbTaTd 'y TMOpPIBHSHHI 3
TpaguliiHuMu Metofamu. IHcTpymeHTH, Taki sk DeepL 1 Grammarly, 3abe3neunnu
BUCOKY TOYHICTh TEPMIHOJIOT] Ta TPaMaTHKH.

OOroBopeHHs MIATBEPKYE, MO0 IHTEICKTyaJlbHI CHUCTEMHU  IJIBUIIYIOThH
e(EKTUBHICTh HABYAHHS, ABTOMATH3YIOUM PYTWHHI 3aBIaHHS Ta HAJA0YU TOYHUH
3BOpOTHUH 3B’s30K. OnHAK, ICHYIOTh OOMEXKEHHs, Takl SIK TPYIHOLI 3 MEepeKsIagoM
CKIamHUX TeKcTiB. Haiikpari pesynapraté gocsraroThess mnpu moeananHi [T 3
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TPATUITITHIMA METOIaMH.

BucnoBku. Bukopucranns Il y HaBuaHHi mnepekiany (axoBUX TEKCTIB

aHTJIIACHKOI0 MOBOIO HAJ/Ia€ 3HAYHI MEpPEeBaru y MOPIBHAHHI 3 TPAAULITHUMU METOIAaMH,

OJIHAK MOTpedye KOMILIEKCHOTO MIAXOAY JJIsi 3a0e3MeueHHs] HalKpalmx pe3yJibTarTiB.

KoMOinariisi 1HTENEKTyalIbHUX CHUCTEM Ta TPATUIIAHUX METOMIB MOXKE 3a0e3NeUUTH

HaOLIbII e(eKTHBHE Ta IOBHOIIIHHE HAaBYaHHS, BPaXOBYIOUM IIEpPEeBard KOXKHOTO 3
MIXO/IIB.
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